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改写理论视角下的儿童文学汉译研究 

——以《小公主》亮乐月译本为例 
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【摘要】清末民初时期，美国女传教士亮乐月汉译了大量西方作品，致力于传播有关女性成长和儿童教育等

方面的西式思想和文化，儿童作为未来国民的重要性得以体现。本文以勒菲弗尔的改写理论为视角，探究《小公

主》译本中体现出的意识形态、诗学和赞助人这三方面对于译者的操控。从而希望更多译者能够从亮乐月顺应当

时中国社会发展的改写活动中获得启发，向海外传播中国文化和中国智慧。 
【关键词】《小公主》；亮乐月；儿童文学汉译；改写理论；清末民初 
【收稿日期】2026 年 3 月 6 日  【出刊日期】2026 年 4 月 16 日 【DOI】10.12208/j.ssr.20260124 

 

A study of the children’s literature translation from the rewriting theory 

--With Laura M. White’s Sara Crewe 
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【Abstract】During the late Qing Dynasty and early Republican periods, the American missionary Laura M. White 
translated a considerable number of Western works, committing herself to the dissemination of Western ideas and cultural 
concepts concerning female development and children’s education. Through this process, she underscored the significance 
of children as the future citizens of the nation. This paper drawing on Lefevere’s theory of rewriting, examines how  three 
key factors—ideology, poetics and patronage—influenced the translator’s approach in her translation of Sara Crewe. It is 
hoped that more translators will draw inspiration from White’s rewriting activities, which were adapted to the social 
developments of her time, and thereby contribute to the dissemination of Chinese culture and wisdom abroad. 
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1 研究背景 
《小公主》是 19 世纪英美著名小说家弗朗西

丝·霍奇森·伯内特的代表作之一，其被视为儿童文学

的经典，该书主人公莎拉坚强勇敢、乐观善良的人物形

象被人们津津乐道，至今深受世界各国儿童读者的喜

爱。传教士译者亮乐月在 1913年把这本书翻译成官话，

先在《女铎报》上连载，于 1914 年由上海广学会出版

单行本。通过与原文的对比，可以发现译者做了大幅改

动，对该译本展开分析，能够揭示亮乐月在改写理论的

制导下，如何完成对儿童文学的汉译实践。目前，有关

亮译《小公主》的研究，主要集中在女童形象分析及女

性主义发展、翻译策略对中国文化走出去的参考价值

等方面[1,2]，但未涉及改写理论下对儿童人物形象重塑

研究。基于此，本文以 Lefevere 所提出的翻译改写理

论作为分析框架，聚焦于清末民初儿童文学汉译活动，

考察意识形态、诗学观念与赞助人系统这三重因素如

何作用于传教士译者的翻译行为，从而揭示其背后的

操纵机制，以此分析其小说译介对中国当代文化外译

的现实价值。 
2 清末民初时期的儿童文学汉译 
王泉根（2003）以文学翻译史和儿童观的转变为基

础，将清末民初时期的儿童文学翻译划分为四个阶段
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中的第一阶段，证明其重要性。此时的翻译活动受动于

传统儿童观的转变，当时的进步分子认识到“新国必先

新民，新民必先革新儿童教育”[3]。故这一时期的翻译

活动体现于反思和批判传统儿童观，以及引进西方的

儿童学。近代中国的儿童文学教育主义经历了一系列

演变，王泉根（1990）指出，这一时期的以梁启超、黄

遵宪为代表的资产阶级民主主义者，将儿童文学视作

启蒙教育的重要载体，认为其具有“启我同胞警醒”“有

益民智”的社会功用。出版界开始发行《小孩月报》《童

子世界》等报刊，至此，随着西方现代儿童观的传播，

以及近代西学输入和民主启蒙的意图。清末民初时期

的儿童文学汉译仅局限于儿童教育的视野，并未形成

“儿童本位”[4]。李文娜（2015）将这一时期概括为，

“中国儿童在成人社会从被遮蔽到被发现，还未被赋

予具有独立人格的完全的个人这一现代属性。”[5]此时

的儿童文学汉译在翻译策略和方法上任然顺应了成人

文学翻译的总体态势，因此清末民初的儿童文学汉译

基本上是译者的自发行为。 
中国传统童蒙教育侧重于个体人格的涵养与道德

行为规范的建构，其价值取向以内向化的伦理塑造为

核心。相较之下，亮乐月的教育理念则展现出鲜明的现

代性特征，主张在儿童身心愉悦的基础上，统筹宗教信

仰的培育、良好品格与健全人格的养成、心智的启发以

及体魄的锻炼，体现出对西方现代儿童教育多重元素

的系统性吸纳。宋莉华（2012）指出，这一时期下亮乐

月尤为重视近代女童的教育问题，主张女童应与男童

享有同等的心智发展机会，这一立场在客观上填补了

中国传统教育体系中女子教育的结构性缺失。清末以

降，教育本已构成中国社会的重要公共议题，而以亮乐

月为代表的来华女传教士，则通过编译与出版书籍的

方式，将这一议题逐步“女性化”，使其主要转化为女

性应承担的社会责任[6]。 
3 勒菲弗尔的改写理论 
比利时翻译理论家安德烈·勒菲弗尔（Andre 

Lefevere）于文化转向思潮中提出改写理论。该理论的核

心命题在于：翻译本质上是对原文的改写操作，而任何

改写行为均受特定社会语境下意识形态与诗学观念的

制约。依据 Lefevere（2004）的论述，翻译改写主要受

制于三重要素，即意识形态、诗学体系与赞助人机制[7]。

意识形态指社会意识形态，而诗学主要是指目标语文

化中的主流诗学，赞助人指在某一历史时期具有影响

力的个人及团体，如学会、宗教组织等组织机构[7]。 
改写理论为中国文学翻译研究构建了系统的理论

框架。依据该理论的基本命题，译者对原作所实施的改

写行为并非主观随意之举，而是在意识形态、诗学观念

与赞助人机制这三重因素的交互制约下得以展开。由

此，翻译活动得以被纳入社会文化语境中加以审视，译

者的主体性亦被视为特定历史条件下多重力量博弈的

结果。基于上述理论框架可知，传教士译者亮乐月在

《小公主》的汉译实践中，除需应对中英两种语言系统

之间的结构性差异外，其翻译行为亦不可避免地受到

意识形态、诗学观念与赞助人机制这三重因素的操控。

有鉴于此，下文将分别从这三个维度展开具体分析，考

察其在儿童文学汉译过程中对译者所产生的操纵作用。 
4 《小公主》汉译过程中三个因素对译者的操控 
4.1 意识形态 
据 Lefevere（2004）的界定，意识形态可划分为译

者个体意识形态与社会主流意识形态两个层面[7]。前者

指向译者自身所秉持的价值观念，后者则体现为社会

占主导地位的思想体系，涵盖政治立场、宗教信仰、风

俗习惯等维度，在根本上规约着社会的基本形态与运

行方式。晚清时期译者并不在意是否忠实原文，以利于

道德教化。亮乐月在翻译儿童文学时，就有意将儿童性

格的养成、行为规范和道德品质的培养融入到译文中

去。 
例一：幸虧她的性情能彀隨著她的境遇改換，又能

立一個大的志向。所以她能收到苦盡甘來的效果[8]。 
例二：這真可以作貧窮人家小孩子的榜樣[8]。 
例三：我現在那有這個福氣呢？我在世上最歡喜

的就是讀書[8]。 
在原作中，主人公撒拉的性格特征与形象塑造呈

现出较强的一致性。小说开篇，撒拉出身富庶之家，待

人亲和，举止平易；及至其父离世、家道中落，生活境

遇急转直下，她却依然保持自立自强、积极乐观的精神

品格。无论是在家境优渥之时，抑或身处困境之际，撒

拉始终未显骄矜之态：她脾气温和，不事炫耀，关爱同

伴，个性独立，呈现出一种深受众人喜爱的“公主”形

象，而非保持着一副倨傲姿态。然而，在《小公主》译

本第一回中，亮乐月对这一人物形象进行了改写处理。

她以如下方式对撒拉加以介绍：“这篇小说是说一个女

孩子，起初家中极有钱财，她就自以为我是富家女子，

自尊自大，目中无人了……”[8]由此可见，在亮乐月的

译笔之下，撒拉由原作中平易和善、个性独立的“公主”

形象，被重塑为一个“妄自尊大、骄傲自满”的顽童式

人物。 
亮乐月此番改写，意在刻意拉开撒拉家境变故前
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后性格特征的反差，从而为家境优渥的儿童读者敲响

警钟——切不可因财富而生骄矜之态。从意识形态操

控的视角来看，这一处理方式折射出译者对当时社会

主流价值观念的顺应与强化，通过对“骄奢致败”的道

德警示，使译本承担起规训读者行为的教化功能，从而

在儿童读者的接受层面发挥鲜明的警示教育作用。广

学会在介绍这部译作时说：“将世态炎凉描写得深刻刺

骨。最奇的是这女孩又由贫而富，是一本鼓励女子进取

的小说，是青年女子不可不读的书。”[6]通过接受清末

民初社会意识形态而对译文进行改写，突出了亮乐月

译本作为儿童小说鼓励女孩的用意。 
4.2 诗学 
在特定历史条件与文化语境之下，主流诗学作为

文学形式、表现技法、典型人物与场景、象征体系及文

学功能的综合构成，对翻译实践施加着深层影响。其对

译者行为的规约作用，突出体现于措辞方式与句法结

构的选择层面，构成翻译文本生成过程中不可忽视的

制约因素。译者对原作实施改写，其深层动因往往在于

使译文契合目标语文化中主流诗学的内在规约。为实

现这一诗学层面的适配目标，亮乐月在《小公主》的汉

译过程中，将原文的英语句式结构与措辞方式，借助汉

语俗语、成语及谚语等本土化表达形式进行转化。此种

改写策略，既体现了译者对目标语诗学传统中语言审

美偏好与表达惯习的主动顺应，亦在客观上增强了译

文在目标语读者群体中的接受度与认同感。 
例四：撒拉平常頂好靜，不肯多說話，從來沒有說

過張家長李家短的，她的志向很大[8]。 
例五：真正是天無絕人之路，苦盡甜來的時候[8]。 
例六：喫得苦中苦方為人上人[8]。 
晚清时期，儿童文学的翻译实践承载着“铸造未来

国民”的深层诉求。译文大多采用中国传统小说所使用

的章回体形式，而译者大多没有意识到儿童的独立性

及主体特性，成人的审美被集体无意识地强加给儿童，

并在译文中得以体现。 
此外，亮乐月对原作中的人物姓名进行了本土化

处理，如“顾撒拉”“顾芮夫”“高克美律师”“柯锐

先生”“罗麦娜”等译名，在读音与形式上均接近于汉

语人名的命名习惯。同时，她在货币单位的表达上亦采

取了本土化策略，如“好菜好糖好菓子”“一角钱”“大

洋囡囡”等表述，均体现出译者对目标语读者接受习惯

的主动调适。从诗学与意识形态的双重视角来看，此种

改写策略反映了亮乐月对目标语文化主流规范的积极

顺应，亦彰显其以读者接受为导向的翻译取向。 

4.3 赞助人 
赞助人系统涵盖出版社、相关机构及教育单位等

多元主体。译者在其翻译实践中对宗教文化的融合与

呈现，往往折射出来自赞助人层面的深层影响。亮乐月

作为美国美以美会传教士，在南京创办汇文女校，收到

李提摩太邀请，1912-1929 年期间她担任《女铎报》第

一任主笔，其中文著述十分丰富，活跃于办报办学，在

中国近代文学史上留下了浓墨重彩的一笔。 
例七：上帝很愛你，叫你得這一個好家[8]。 
例八：上帝必將常常看顧我們[8]！ 
例九：我看這個女孩子，雖然是冥冥之中有主救

她[8]。 
上述内容都是原文中并未体现的，亮乐月通过压

缩小说章节，删除原作中大量环境描写与内心独白，在

小说情节关键点处有意识地增加基督教的内容。小说

中描写了主人公在社会化过程中遭受的非人待遇而造

成的心理创伤，通过宗教得到了治愈。以此方式使得儿

童读者收到教化。宋莉华（2012）在对亮乐月所译介小

说进行系统梳理后发现，其编译了大量儿童宗教故事，

内容涉及耶稣降生、西方国家圣诞习俗等主题。这些儿

童读物普遍呈现出浓郁的宗教意涵[6]，反映出亮乐月始

终恪守传教士身份，积极履行其宗教使命。从赞助人理

论的视角审视，此种编译实践亦折射出宗教出版机构、

教会组织等赞助主体对译者翻译选材与价值导向的深

层影响。在多重赞助力量的共同作用下，亮乐月致力于

引导清末民初时期的儿童受到基督教的影响，使其翻

译活动兼具文学传播与宗教宣教的双重功能。 
5 结语 
通过对《小公主》汉译本的考察，本文发现，传教

士译者亮乐月在翻译实践中受到意识形态、诗学观念

与赞助人系统三重因素的共同制约。在此背景下，她既

承担着语言转换层面的译者职责，亦扮演着西方宗教

与文化传播者的双重角色。亮乐月在翻译过程中对原

文中的小说结构、人物形象和语言进行了改写。在宏观

社会文化因素的影响下，一方面刻意减弱原文的陌生

文化背景，另一方面则优先考虑译文的可读性和接受

度，致力于提高译文的接受程度和传播效果。从改写理

论视角分析清末民初时期儿童文学汉译作品，不仅可

以回顾我国儿童文学翻译初期时为了顺应本国读者而

采取翻译策略与方法，而且还为当今我国优秀传统文

化在英语世界广泛传播提供了一定的借鉴价值。基于

上述分析可知，在儿童文学翻译实践中，译者需充分考

量源语言与目标语之间在意识形态与诗学维度上的差
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异，并将目标语读者的文化接受水平纳入翻译策略的

制定过程，在此基础上对原作进行必要的改写处理。 
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